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Idinadalangin ko rin na papatnubayan Mo ako, isang 
makasalanan, sa piging sa kalangitan, na pinaghaharian Mo 
kasama ng Iyong Anak at ng Espiritu Santo, siyang tunay na 
liwanag at ganap na kaligayahan at kagalakang hahantungan ng 
lahat kasama ng Iyong mga banal. Sa pamamagitan ni Kristong 
aming Panginoon. Amen. 


MGA HIBIK SA KABANAL-BANALANG MANUNUBOS 


ATAWAN NI CRISTO, pabanalin Mo ako. 
Katawan ni Kristo, iligtas Mo ako. 
Dugo ni Kristo, tigmakin Mo ako. 
Tubig mula sa tagiliran ni Kristo, hugasan Mo ako. 
Butihing Hesus, dinggin Mo ako. 
Sa loob ng mga sugat mo, itago Mo ako. 
Huwag Mong ipahintulot na mawalay ako sa Iyo. 
Sa nagpapahamak na kaaway, ipagsanggalang Mo ako. 
Sa sandali ng pagpanaw, 
tawagin Mo ako't ipag-utos na lumapit ako sa iyo, 
upang kaisa ng iyong mga Banal ay makapagpuri sa Iyo 
sa kalangitang walang hanggan. Siya nawa. 
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PAGWIWISIK NG AGUA BENDITA 
(Asperges Me) 
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PANALANGIN NI SANTO TOMAS DE AQUINO 
MATAPOS ANG PAKIKINABANG 


INASASALAMATAN KITA, Panginoon ko, Dios Amang 
| esee at walang hanggan, ako ma'y 

makasalanan at lingkod mong walang kabuluhan, hindi 
dahil sa aking karapatan kundi sa Iyong awa't habag. Pinakain mo 
ako ng ma-hal na Katawan at Dugo ng Iyong Anak, si Jesucristo 
na aming Poong mahal. Hinihiling ko na ang tinanggap kong 
banal na komunyon ay huwag na-wang magdulot sa 
kapahamakan at pagpaparusa kundi sa aking kaligtasan at kapa- 
tawaran. Ito nawa'y maging sandata ng pananamplataya at 
kalasag na dulot mo sa iyong mga kinalulugdan. Ito nawa'y 
magpadalisay sa akin sa mga hilig kong masasa-ma't lugod ng 
katawan at damdaming 'di mapigilan. Magbigay nawa sa akin ang 
banal na komunyon na ito ng pag-ibig at pagkamatiisin; pagka- 
mapagkumbaba't pagka-masunurin, at kalakasan upang gumawa 
ng mabuti. Ito nawa'y maging ta-gapagtanggol ko sa lahat ng mga 
kaaway kong nakikita sa lingid at pananaw, at magpatiwasay sa 
mga bumabagabag na masama sa aking katawan at kalooban. 
Magdulot nawa ito sa akin ng mas malalim na kaugnayan sa Iyo, 
Diyos na totoo at iisa lumang, mula sa aking kamatayan patungo 


sa walang hanggang kaligayang kasama Mo. 
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APENDISE 


PANALANGIN NI SANTO TOMAS DE AQUINO 
BAGO ANG PAKIKINABANG 


UMALAPIT AKO, makapangyarihan at walang hanggang 
[ pa. sa Sakramento na ito ng Iyong Bugtong na Anak, 

para ng isang may sakit sa Manggagamot ng buhay: para ng 
nadudungisan sa batis ng pagkaawa, parang bulag sa ningas na 
walang hanggang liwanag, parang dukha sa Panginoon ng langit 
at lupa; at para ng hubad sa Hari ng kaluwalhatian. Iniaamo ko sa 
Iyong walang hang-gang kabutihan at kaawaan na marapatin 
Mong pagalingin angaking mga karamdaman, linisin ang aking 
karumihan, liwanagan ang aking kabulagan, upang matanggap 
ko ang Tinapay ng mga anghel, ang Hari ng mga hari, ang 
Panginoon ng mga panginoon, sa paggalang at takot, sa gayong 
pagsisisi at tunay na pag-ibig, sa gayong pananampalataya at 
kalinisan, sa gayong pagnanasa at kababaang loob na gaya ng 
nababagay sa kagalingan ng aking kaluluwa. / Kasihan Mo ako, 
O Panginoon, na tanggapin hindi lamang ang Sakramento nitong 
Mahal Mong Katawan, kundi rin naman ang bisa at grasya nito. 
O mahabagin at kaibig-ibig na Ama, papagindapatin mo ako, na 
aking makita balang araw sa kaluwalhatian ang Iyong Bugtong na 
Anak, na ninanasa kong tanggapin ngayon sa ilalim ng anyong 
tinapay: Siyang nabubuhay at naghahari kasama mo at ng 


Espiritu Santo, magpasawalang-hanggan. Amen. 
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PAMBUNGAD NA ANTIPONA (Introitus) 
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PANALANGIN MATAPOS ANG PAKIKINABANG 


IPAGKALOOB mo, 
Panginoon, hinihiling 
namin, na magalak nawa 
kami kailanman, kaming 
nakikibahagi sa buhay na 
banal, yamang 
ipinahihiwatig ito sa kasa- 


-lukuyan sa pagtanggap namin sa 
mahal mong Dugo at Katawan. 
Ikaw na nabubuhay at naghahari 
kasama ng Dios Ama at ng 
Espiritu Santo, Dios, 
magpasawalang hanggan. — R. 
Amen. 
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AWITIN SA PAKIKINABANG 
No Mas Amor Que El Tuyo 
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ge-ni-te Jé-su Chríste. Domi-ne Dé-us, Agnus Dé- i, Fi-li- us 
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Pátris. A- men. 
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PANALANGIN SA MISA (KOLEKTA) 


O Dios, nagbigay Ka sa 
amin ng alaala ng lyong 


paghihirap sa ilalim ng 


sa mga katotohanan sa iyong 
Katawan at Dugo ay madama 
namin ang mga bunga ng Iyong 
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AWITIN SA PAKIKINABANG 
Panis Angelicus (Lambillotte) 


kahanga-hangang ginanapo na pagtubos sa amin. 
Sakramento na ito: | Ikaw na nabubuhay at naghahari 
ipagkaloob mo  nawa't kasama ng Dios Ama at ng 
iggawad sa amin, Espiritu Santo, Dios, 
pakundangan sa | magpasawalang hanggan. -- R. 


pamiminutuho't pagsamba Amen. 


SULAT * 1 Cor 11:23-29 

GA KAPATID: Ito ang turo na tinanggap ko mula sa 

Panginoon at ibinigay ko naman sa inyo: noong gabing 

siya'y ipagkanulo, ang Panginoong Jesus ay kumuha ng 
tinapay, nagpasalamat at pinaghati-hati iyon, at sinabi, “Ito ang 
aking katawan na inihahandog para sa inyo. Gawin ninyo ito 
bilang pag-aalaala sa akin.” Matapos maghapunan, kumuha rin 
siya ng kalis at sinabi, “Ang kalis na ito ang bagong tipan na 
pinagtitibay ng aking dugo. Tuwing iinumin ninyo ito, gawin 
ninyo bilang pag-aalaala sa akin.” Sapagkat tuwing kakain kayo 
ng tinapay na ito at iinom sa kalis naito, ipinapahayag ninyo ang 
kamatayan ng Panginoon hanggang sa kanyang muling 
pagparito. Kaya, ang sinumang kumakain ng tinapay at umiinom 
sa kalis ng Panginoon sa paraang di nararapat ay nagkakasala sa 
katawan at dugo ng Panginoon. Kaya't dapat siyasatin ng tao ang 
kanyang sarili bago siya kumain ng tinapay at uminom sa kalis. 
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ANTIPONA SA KOMUNYON 
1 Cor 11:26-27 
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Sapagkat ang sinumang kumakain at umiinom nang hindi 
kinikilala ang kahalagahan ng katawan ng Panginoon ay 
kumakain at umiinom ng kahatulan laban sa kanyang sarili. — R. 
Salamat sa Dios. 


PANINGIT NA AWIT (Gradual) 
e Ps 144:15-16 


7. a 
* a . ! 1 
O? AN fa 
- cu- li #o-mni- um in te spe- rant, 


Domi-ne : et tu das il- lis 


Misa Para sa Corpus Christi 11 
UAE AaaM  — | — ———— 


| a d, 
CR" CP Ha ele "n Bei e PNE 
ni- mal * be-ne-di- cti- óne. dii 

eoe 
v 

ALELUYA 

e Jn 6:56-57 

Ts 


A kala, NG 


ia. * ij. 
- | Pa 
Halili 
t en ; Paga. Paa: ag" tha + 
Y. Ca-ro me- a ve-re est ci- bus, et san- 


ane IC a 8 AA 


LEER. a | 8 Aa q 


guis me-us ve-re est po- tus : qui mandú- 


"es AA A. Sala 


cat me- am carnem, et bi- bit me- 
BOA aa Y agen aa a i 
NEN e, Are i e 
um sán- gui-nem, in me ma- net, et 


ga” a a E 


e-go * in e-o. 


Misa Para sa Corpus Christi 24 


6 1 - 24 


a aat | Pato, a ^ ^ 8.8. a^ 


Ge-ni-tó-ri, Ge-ni-tóque Laus et ju-bi-lá-ti- o: Sá-lus, hó- 
a a 
a 

e E TR "Nt 


| ga?” 0 
nor, vírtus quoque Sit et bene-dicti- o: Pro-cedenti ab 


-| 


" 
NN ato a? a — 


utróque — Cómpar sit laudá-ti- o. A-men. 
AGNUS DEI MISSA REGLA 
a a. 
* a a^ a a ^g a *1 


Sa | a 
A -gnus Dé- i, * qui tól-lis peccá-ta mündi: mi-se-ré- 
a a a 
a a i a 
fa 
re nó-bis. Agnus Dé- i, * qui tól-lis peccá-ta mündi: mi-se- 
| na a ba a: a 


alpa MM 


re-re nó-bis. Agnus De-i, # qui tól-lis peccá-ta mündi: 


c eui 


dóna nó-bis pá-cem. 


Misa Para sa Corpus Christi 23 


inb ralla MIS ne REGLA 
EA 


1. EE UE t 


Anctus, * Sánc- tus, Sánc- tus Dóminus 


S ba A a La AA 


Ho-sánna in excélsis. Bene-díctus qui vé-nit in nómi-ne 


[| 

A A a [| 
|e A  — R ,.. [| 
Dómi-ni. Ho-sánna in excél-sis. 


TANTUM ERGO SPANISH CHANT 


Hymn. A : 
3. na a a a 
P E "om "a Sp MT mga i 
Antum ergo Sacraméntum  Vene-remur cérnu- 
a » 
| i a I 
= — "aa gi CIEN UN tas 
a - : E 
sq” - 


i: Et antiquum documéntum Nóvo cédat rí-tu- i: 
— —-_ 
a ii i 


Praéstet fí- des supplementum — Sénsu-um de-féctu- i. 2. 


aD 


Qt ta E ES 


Misa Para sa Corpus Christi 12 
SEQUENCIA o AWITING DUGTUNGAN 
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In hymnis et canti-cis. 2. Quantum pot-es, tantum aude : 
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Qui- a ma-jor omni laude, Nec lauda-re suffi-cis. 3. Laudis 


thema spe-ci-á- lis, Pa-nis vi-vus et vi-tá-lis Hó-di- e pro- 


póni-tur. 4. Quem in sacre mensa cœ- ne, Turbe fratrum 
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6. Di- es e-nim sol-émnis á-gi-tur, In qua mense prima re- 
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gma da-tur christi- á-nis, Quod in carnem transit pa-nis, 
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Pa a n 


Et vinum in sángui-nem. 12. Quod non ca-pis, quod non 


E ERR 


vi-des, Animó-sa firmat fi-des, Pree-ter re-rum órdi-nem. 


Misa Para sa Corpus Christi 22 


PREPASYO (SOLEMNIS) NG PAGSILANG NI JESUS 


Per ómni- a sæcu-la sæcu-ló-rum. R Amen. Y. Dóminus vo- 


o nostro. R. Dignum et justum est. 


TUNAY NGANG MARAPAT 
at matuwid, angkop at 
nakagagaling, sa lahat ng 
dako at 


magpasalamat kaming lagi 


sandali na 


sa Iyo, Panginoong banal, 
Amang makapangyarihan 
at walang hanggang Dios. 


Sapagkat sa hiwaga ng 
pagkakatawang-tao ng 
Salita ay tumanglaw sa 
amin ang liwanag ng iyong 


kaluwalhatian. Samantalang 
siya'y kinikilala naming Dios na 
nakikita, kami'y sana'y akayin 


niya sa mga bagay na di-nakikita. 


Kaya't kasama ng mga Anghel at 
mga Arkanghel, ng mga Trono at 
Dominasyon ay nagpupuri at 
sumasamba sa Iyo. Kasama nila 
ay ipinagbubunyi naming 
walang humpay ang iyong 
kaluwalhatian: 
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PANALANGIN UKOL SA MGA ALAY 


GAWARAN Mo ang iyong | Sa pamamagitan ni Jesucristong 
Simbahan, hinihiling | Panginoon namin: na 
namin, Panginoon, ng | nabubuhay at naghahari kasama 
kapayapaan at pagkakaisa ng Dios Ama at ng Espiritu 
na nakalarawan sa mga Santo, Dios, magpasawalang 


handog na ito. hanggan. -- R. Amen. 
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Manet tamen Christus to-tus Sub utráque spé-ci- e. 15. A su- 
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ac-ci-pi-tur. 16. Sumit unus, sumunt mil-le : Quantum isti, 


sumunt ma- li: Sorte tamen inaqua-li, Vi-tae vel inté-ri- 
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ónis Quam sit dispar éx-i-tus. 19. Fracto demum sacramén- 
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ANTIPONA SA PAG-AALAY 
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AWITIN SA PAG-AALAY 
O Esca Viatorum (O! Kakanin ng mga Naglalakbay) 


Cantata Catholica 
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tur, Agnus Pasche de-pu-tá-tur, Da-tur manna pátri-bus. 
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a - to-rum, O pa-nis an- ge - 
lym.phafonsa . mó-ris, Qui pu- ro Sal. va - 
Je - su, tu-um vul-tum, Quem có.li- mus oc - 


nos pasce, nos tu-é-re, Tu nos bona fac vi-de-re In terra 
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nn a At 
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et Fí-li- o simul ado-rá-tur, et conglo-ri-fi-cá-tur: qui locú- 


tus est per Prophé-tas. Et unam sanctam cathó-li-cam et 


apostó-li-cam Ecclé-si- am. Confí-te- or unum baptísma 
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nem mortu-ó-rum. Et vi-tam ventú-ri szecu-li. 
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A a a: a “ua 


les Fac sanctó-rum ci-vi- um. A-men. (Alle-lú-ia. at Mass only.) 


EBANGHELYO ° Jn 6:56-59 
OONG PANAHONG IYON: Sinabi ni Jesus sa mga Judio: 
"Ang kumakain ng aking laman at umiinom ng aking 
dugo ay nananatili sa akin, at ako naman sa kanya. 
Isinugo ako ng buháy na Ama at ako'y nabubuhay dahil sa kanya. 
Gayundin naman, ang sinumang kumakain sa akin ay 
mabubuhay dahil sa akin. Ito ang tinapay na bumabá mula sa 
langit. Hindi ito katulad ng kinain ng inyong mga ninuno sa 
ilang; namatay sila kahit na kumain niyon. Ang kumakain ng 


tinapay na ito ay mabubuhay magpakailanman.” — R. Pinupuri 
ka namin, Panginoong Jesucristo. 
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CREDO MISSA REGLA 
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tó-rem cee-li et terrae, vi-si-bi-li-um 6mni- um, et invi-si- 


bí-li- um. Et in unum Dóminum Je-sum Christum, Fí-li- um 


De-i uni-gé-ni-tum. Et ex Patre na-tum ante ómni- a sécu- 
an. a 


' | a— A 


la. De-um de De-o, lumen de lúmi-ne, De-um ve-rum de 


na a a 
tri: per quem ómni- a facta sunt. Qui propter nos hómi-nes 
A n 
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a a na 
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et propter nostram sa-lú-tem descendit de cæ- lis. Et 
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incarná-tus est de Spí-ri-tu Sancto ex Ma-rí- a Vírgi-ne: 


Et homo factus est. Cru-ci-fi-xus ét-i- am pro no-bis: sub 


Pónti- o Pi-lá-to passus, et sepültus est. Et re-surré-xit tér- 
A a a a 8: 
m bag A > 
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ti-a di- e, se-cándum Scriptú-ras. Et ascendit in cee-lum: 


sedet ad déxte-ram Pa-tris. Et í-te-rum ventü-rus est cum 
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gló-ri- a, ju-di-cá-re vi-vos et mórtu-os: cu-jus regni non e- 


a 
a P A A 
a: a 
rit fi-nis. Et in Spi-ri-tum Sanctum, Dominum, et vi-vi-fi- 
A a A a 
J 


Ga ba 


cantem: qui ex Patre Fi-li- óque pro-cé-dit. Qui cum Patre 
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